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Пи­ко­вая дама озна­ча­ет
тай­ную недо­бро­же­ла­тель­ность.
Но­вей­шая га­да­тель­ная кни­га.

Die Pi­que-Dame be­deu­tet
ver­steck­te Feind­se­lig­keit.
Neues­tes Wahr­sa­ge­buch




I





А в не­наст­ные дни
Со­би­ра­лись они
Ча­сто;


Ob es reg­net und schneit
sind zum Spiel sie be­reit
stünd­lich.

Гну­ли — Бог их про­сти! —
От пя­ти­де­ся­ти
На сто,


Ha­ben, Gott sei’s ge­klagt,
man­ches Hun­dert ge­wagt
gründ­lich.

И вы­игры­ва­ли,
И от­пи­сы­ва­ли
Ме­лом.


Wer ver­lor, wer ge­wann,
Al­les krei­den sie an
deut­lich.

Так, в не­наст­ные дни,
За­ни­ма­лись они
Де­лом.

Ob es reg­net und schneit,
sie be­nut­zen die Zeit
weid­lich.
Über­setzt von Au­gust Bern­hard




ОД­НА­ЖДЫ иг­ра­ли в кар­ты у конно­гвар­дей­ца На­ру­мо­ва.

Beim Gar­de­of­fi­zier Na­ru­mow fand ein Kar­ten­abend statt.

Дол­гая зим­няя ночь про­шла не­за­мет­но; сели ужи­нать в пя­том часу утра.

Die lan­ge Win­ter­nacht ging ganz un­merk­lich da­hin, und man setz­te sich zum Sou­per erst um fünf Uhr mor­gens.

Те, ко­то­рые оста­лись в вы­игры­ше, ели с большим аппе­ти­том; про­чие, в рас­се­ян­но­сти, си­де­ли перед свои­ми при­бо­ра­ми.

Die­je­ni­gen, die ge­won­nen hat­ten, zeig­ten großen Ap­pe­tit, die an­dern sa­ßen zer­streut vor den lee­ren Tel­lern.

Но шам­панское яви­лось, раз­го­вор ожи­вил­ся, и все при­ня­ли в нем уча­стие.

Als der Cham­pa­gner kam, wur­de die Un­ter­hal­tung leb­haf­ter, und alle nah­men an ihr teil.




— Что ты сде­лал, Су­рин? — спро­сил хо­зя­ин.

»Nun, wie geht’s, Ssu­rin?« frag­te der Gast­ge­ber.




— Проиграл, по обык­но­ве­нию. — На­доб­но при­знать­ся, что я не­счаст­лив:

»Schlecht, ich habe al­les ver­lo­ren, wie ge­wöhn­lich. Ich muß ge­ste­hen, ich habe im­mer Pech:

иг­раю ми­ран­до­лем, ни­когда не го­ря­чусь, ни­чем меня с толку не собьёшь, а всё проигры­ва­юсь!

ich spie­le Mi­ran­do­le, ru­hig, ge­las­sen, las­se mich durch nichts aus der Fas­sung brin­gen, und doch ver­lie­re ich im­mer.«




— И ты не разу не соблаз­нил­ся? ни разу не по­ста­вил на руте?.. Твердость твоя для меня уди­ви­тель­на.

»Hast du dich denn nie hin­rei­ßen las­sen, Rou­te zu set­zen? … Ich be­wun­de­re dei­ne Selbst­be­herr­schung!«




— А ка­ков Гер­манн! — ска­зал один из го­стей, ука­зы­вая на мо­ло­до­го инже­не­ра,

»Wie ge­fällt euch der Her­mann?« sag­te ein Gast, auf einen jun­gen Ge­nie­of­fi­zier zei­gend.

— от­ро­ду не брал он кар­ты в руки, от­ро­ду не за­гнул ни од­но­го па­ро­ли, а до пяти ча­сов си­дит с нами и смот­рит на нашу игру!

»Er hat noch nie im Le­ben eine Kar­te an­ge­rührt, nie ge­setzt, und doch bringt er es fer­tig, mit uns bis fünf Uhr da­zu­sit­zen und dem Spiel zu­zu­schau­en.«




— Игра за­ни­ма­ет меня силь­но, — ска­зал Гер­манн, — но я не в со­сто­я­нии жерт­во­вать необ­хо­ди­мым в на­де­жде при­об­ре­сти из­лиш­нее.

»Das Spiel in­ter­es­siert mich sehr,« sag­te Her­mann, »ich bin aber nicht in der Lage, das Un­ent­behr­li­che auf die Kar­te zu set­zen, um Über­flüs­si­ges zu ge­win­nen.«




— Гер­манн не­мец: он рас­чет­лив, вот и всё! — за­ме­тил Томский.

»Her­mann ist ein Deut­scher: er ist spar­sam und ver­nünf­tig – das ist die Sa­che!« ver­setz­te Toms­kij.

— А если кто для меня не­по­ня­тен, так это моя ба­буш­ка гра­фи­ня Анна Фе­до­тов­на.

»Wen ich aber nicht be­grei­fe, das ist mei­ne Groß­mut­ter Anna Fjo­do­row­na.«




— Как? что? — за­кри­ча­ли го­сти.

»Wie­so?« rie­fen die Gäs­te.




— Не могу постиг­нуть, — про­дол­жал Томский, — ка­ким об­разом ба­буш­ка моя не понти­ру­ет!

»Ich fin­de es un­be­greif­lich,« fuhr Toms­kij fort, »warum sie nie poin­tiert.«




— Да что ж тут уди­ви­тель­но­го, — ска­зал На­ру­мов, — что ось­ми­де­ся­ти­лет­няя ста­ру­ха не понти­ру­ет?

»Es wäre doch weit merk­wür­di­ger, wenn eine acht­zig­jäh­ri­ge Alte poin­tie­ren wür­de,« be­merk­te Na­ru­mow.




— Так вы ни­че­го про неё не зна­е­те?

»Wißt ihr denn gar nichts von ihr?«




— Нет! пра­во, ни­че­го!

»Nein, wirk­lich nichts.«




— О, так по­слу­шайте:

»Also hört!




На­доб­но знать, что ба­буш­ка моя, лет шесть­де­сят тому на­зад, ез­ди­ла в Па­риж и была там в большой моде.

Ihr müßt wis­sen, daß mei­ne Groß­mut­ter vor sech­zig Jah­ren in Pa­ris war und dort großen Er­folg hat­te.

На­род бе­гал за нею, что­бы уви­деть la Venus moscovite;

Das gan­ze Volk lief zu­sam­men, um die ›Ve­nus mos­co­vi­te‹ zu se­hen.

Ри­ше­лье за нею во­ло­чил­ся, и ба­буш­ка уве­ря­ет, что он чуть было не застре­лил­ся от её же­сто­ко­сти.

Selbst Ri­che­lieu mach­te ihr den Hof, und mei­ne Groß­mut­ter be­haup­tet, er hät­te sich ih­ret­we­gen bei­na­he das Le­ben ge­nom­men.




В то вре­мя дамы иг­ра­ли в фа­ра­он. Од­на­жды при дво­ре она проигра­ла на сло­во гер­цо­гу Ор­ле­анско­му что-то очень много.

Um jene Zeit spiel­ten die Da­men noch Pha­rao. Ein­mal ver­lor mei­ne Groß­mut­ter bei Hofe an den Her­zog von Or­leans eine be­deu­ten­de Sum­me, die sie ihm schul­dig blei­ben muß­te.

При­е­хав до­мой, ба­буш­ка, от­лепли­вая муш­ки с лица и от­вя­зы­вая фиж­мы, объ­яви­ла де­душ­ке о сво­ем проигры­ше и при­ка­за­ла запла­тить.

Nach Hau­se zu­rück­ge­kehrt, er­zähl­te sie dem Groß­va­ter, wäh­rend sie die Mou­ches vom Ge­sicht nahm und den Reif­rock ab­streif­te, von ih­rer Spiel­schuld und be­fahl ihm, die­se zu be­glei­chen.




По­кой­ный де­душ­ка, сколь­ко я по­мню, был род ба­буш­ки­но­го дво­рец­ко­го.

Mein se­li­ger Groß­va­ter wur­de, so viel ich mich er­in­ne­re, von der Groß­mut­ter mehr als Haus­hof­meis­ter be­han­delt

Он её бо­ял­ся, как огня; од­на­ко, услы­шав о та­ком ужас­ном проигры­ше, он вы­шел из себя,

und hat­te vor ihr den größ­ten Re­spekt. Als er aber von die­ser un­ge­heu­ren Spiel­schuld hör­te, wur­de er ganz wild.

при­нес счёты, до­ка­зал ей, что в пол­го­да они из­дер­жа­ли пол­мил­лио­на,

Er brach­te sein Aus­ga­ben­buch und zeig­te ihr, daß sie im letz­ten Halb­jahr eine hal­be Mil­li­on ver­lebt hät­ten;

что под Па­ри­жем нет у них ни под­мо­сков­ной, ни са­ра­товской де­ревни, и на­чи­сто отка­зал­ся от пла­те­жа.

bei Pa­ris hät­ten sie we­der die Mos­kau­er, noch die Ssa­ra­tower Gü­ter, er kön­ne also un­mög­lich das Geld be­schaf­fen.

Ба­буш­ка дала ему по­ще­чи­ну и лег­ла спать одна, в знак сво­ей не­ми­ло­сти.

Die Groß­mut­ter gab ihm eine Ohr­fei­ge und ging al­lein zu Bett, um ihm ihre Un­gna­de zu zei­gen:




На дру­гой день она ве­ле­ла по­звать мужа, на­де­ясь, что до­маш­нее на­ка­за­ние над ним по­дей­ство­ва­ло, но на­шла его не­по­ко­ле­би­мым.

Am nächs­ten Mor­gen ließ sie den Mann ru­fen, den sie durch die­se häus­li­che Stra­fe be­kehrt glaub­te. Er war aber noch im­mer un­er­bitt­lich.

В пер­вый раз в жиз­ни до­шла она с ним до рас­су­жде­ний и объ­яс­не­ний;

Da ließ sich die Groß­mut­ter zum ers­ten­mal in ih­rem Le­ben her­ab, mit ihm zu ver­han­deln;

ду­ма­ла усо­ве­стить его, снис­хо­ди­тель­но до­ка­зы­вая, что долг дол­гу розь

sie re­de­te ihm ins Ge­wis­sen und ver­such­te ihm zu be­wei­sen, daß eine Spiel­schuld doch et­was an­de­res sei als eine ge­wöhn­li­che Schuld,

и что есть раз­ни­ца меж­ду прин­цем и ка­рет­ни­ком. —

und daß es doch einen Un­ter­schied gäbe zwi­schen ei­nem Her­zog und ei­nem Wa­gen­lie­fe­ran­ten.

Куда! де­душ­ка бун­то­вал. Нет, да и толь­ко! Ба­буш­ка не зна­ла, что де­лать.

Al­les war ver­ge­bens, der Groß­va­ter ließ sich durch nichts um­stim­men. Die Groß­mut­ter wuß­te nicht, was sie ma­chen soll­te.




С нею был ко­ротко зна­ком че­ло­век очень за­ме­ча­тель­ный.

Nun war sie mit ei­nem höchst merk­wür­di­gen Men­schen in­tim be­kannt.

Вы слы­ша­ли о гра­фе Сен-Жер­ме­не, о ко­то­ром расска­зы­ва­ют так много чу­дес­но­го.

Ihr habt wohl alle et­was vom Gra­fen Saint-Ger­main ge­hört, von dem so merk­wür­di­ge Din­ge er­zählt wur­den.

Вы зна­е­те, что он вы­да­вал себя за Веч­но­го Жида, за изоб­ре­та­те­ля жиз­нен­но­го элик­си­ра и фи­ло­соф­ско­го кам­ня, и про­чая.

Ihr wißt wohl, daß er sich für den Ewi­gen Ju­den, für den Er­fin­der des Le­bens­eli­xiers und des Steins der Wei­sen und so wei­ter aus­gab.

Над ним сме­я­лись, как над шар­ла­та­ном, а Ка­за­но­ва в своих За­писках го­во­рит, что он был шпи­он;

Er wur­de oft als Schar­la­tan an­ge­se­hen und ver­lacht; Ca­sa­no­va be­haup­tet aber in sei­nen Me­moi­ren, er sei ein Spi­on ge­we­sen.

впро­чем, Сен-Жер­мен, не­смот­ря на свою та­инствен­ность, имел очень по­чтен­ную на­руж­ность и был в об­ще­стве че­ло­век очень лю­безный.

Die­ser Saint-Ger­main sah üb­ri­gens, trotz al­ler Ge­heim­nis­krä­me­rei sehr ehr­wür­dig aus und ver­stand es, sich in Ge­sell­schaft höchst lie­bens­wür­dig zu zei­gen.

Ба­буш­ка до сих пор лю­бит его без па­мя­ти и сер­дит­ся, если го­во­рят об нём с неу­ва­же­ни­ем.

Mei­ne Groß­mut­ter liebt ihn noch heu­te mit hei­ßer Lie­be, und sie kann es nicht lei­den, wenn man von ihm un­ehr­er­bie­tig spricht.

Ба­буш­ка зна­ла, что Сен-Жер­мен мог рас­по­ла­гать больши­ми день­га­ми. Она ре­ши­лась к нему при­бег­нуть. На­пи­са­ла ему за­писку и про­си­ла не­медлен­но к ней при­е­хать.

Sie wuß­te, daß er über un­heim­li­che Geld­mit­tel ver­füg­te. Sie schrieb ihm also ein Bil­lett, er möch­te sie so­fort be­su­chen.




Ста­рый чу­дак явил­ся тот­час и за­стал в ужас­ном горе.

Der alte Son­der­ling leis­te­te der Ein­la­dung so­fort Fol­ge und fand sie in größ­tem Kum­mer.

Она опи­са­ла ему са­мы­ми чер­ны­ми крас­ка­ми вар­вар­ство мужа

Sie be­schrieb ihm in den düs­ters­ten Far­ben die Bar­ba­rei ih­res Man­nes

и ска­за­ла на­ко­нец, что всю свою на­де­жду по­ла­га­ет на его друж­бу и лю­без­ность.

und sag­te, sie set­ze ihre letz­te Hoff­nung auf sei­ne Freund­schaft und Lie­bens­wür­dig­keit.




Сен-Жер­мен за­ду­мал­ся.

Der Graf ge­riet in ei­ni­ge Ver­le­gen­heit.




«Я могу услу­жить вам этой сум­мою, — ска­зал он, — но знаю, что вы не бу­де­те спо­кой­ны, пока со мной не рас­пла­ти­тесь,

›Ich könn­te Ih­nen wohl die nö­ti­ge Sum­me lei­hen,‹ sag­te er, ›aber ich weiß, daß Sie kei­ne Ruhe fin­den wer­den, ehe Sie mir das Geld zu­rück­zah­len;

а я бы не же­лал вво­дить вас в но­вые хло­по­ты. Есть дру­гое сред­ство: вы мо­же­те оты­грать­ся».

ich will Ih­nen aber kei­ne neu­en Sor­gen ma­chen. Ich weiß ein an­de­res Mit­tel: Sie kön­nen das Geld zu­rück­ge­win­nen.‹

«Но, лю­безный граф, — от­ве­ча­ла ба­буш­ка, — я го­во­рю вам, что у нас де­нег во­все нет».

›Aber, lie­ber Graf,‹ sag­te die Groß­mut­ter, ich habe Ih­nen ja ge­sagt, daß wir kein Geld ha­ben.‹

— «День­ги тут не нуж­ны, — воз­ра­зил Сен-Жер­мен: — из­вольте меня вы­слу­шать».

›Sie brau­chen dazu kein Geld,‹ sag­te Saint-Ger­main. ›Hö­ren Sie mich nur an.‹

Тут он открыл ей тайну, за ко­то­рую вся­кий из нас до­ро­го бы дал…

Und da ver­trau­te er ihr ein Ge­heim­nis an, für das wohl je­der von uns sehr viel ge­ben wür­de…«









Пи­ко­вая дама озна­ча­ет
тай­ную недо­бро­же­ла­тель­ность.
Но­вей­шая га­да­тель­ная кни­га. 



I
 



А в не­наст­ные дни
Со­би­ра­лись они
Ча­сто;
 
Гну­ли — Бог их про­сти! —
От пя­ти­де­ся­ти
На сто,
 
И вы­игры­ва­ли,
И от­пи­сы­ва­ли
Ме­лом.
 
Так, в не­наст­ные дни,
За­ни­ма­лись они
Де­лом. 



ОД­НА­ЖДЫ иг­ра­ли в кар­ты у конно­гвар­дей­ца На­ру­мо­ва. 
Дол­гая зим­няя ночь про­шла не­за­мет­но; сели ужи­нать в пя­том часу утра. 
Те, ко­то­рые оста­лись в вы­игры­ше, ели с большим аппе­ти­том; про­чие, в рас­се­ян­но­сти, си­де­ли перед свои­ми при­бо­ра­ми. 
Но шам­панское яви­лось, раз­го­вор ожи­вил­ся, и все при­ня­ли в нем уча­стие. 



— Что ты сде­лал, Су­рин? — спро­сил хо­зя­ин. 



— Проиграл, по обык­но­ве­нию. — На­доб­но при­знать­ся, что я не­счаст­лив: 
иг­раю ми­ран­до­лем, ни­когда не го­ря­чусь, ни­чем меня с толку не собьёшь, а всё проигры­ва­юсь! 



— И ты не разу не соблаз­нил­ся? ни разу не по­ста­вил на руте?.. Твердость твоя для меня уди­ви­тель­на. 



— А ка­ков Гер­манн! — ска­зал один из го­стей, ука­зы­вая на мо­ло­до­го инже­не­ра, 
— от­ро­ду не брал он кар­ты в руки, от­ро­ду не за­гнул ни од­но­го па­ро­ли, а до пяти ча­сов си­дит с нами и смот­рит на нашу игру! 



— Игра за­ни­ма­ет меня силь­но, — ска­зал Гер­манн, — но я не в со­сто­я­нии жерт­во­вать необ­хо­ди­мым в на­де­жде при­об­ре­сти из­лиш­нее. 



— Гер­манн не­мец: он рас­чет­лив, вот и всё! — за­ме­тил Томский. 
— А если кто для меня не­по­ня­тен, так это моя ба­буш­ка гра­фи­ня Анна Фе­до­тов­на. 



— Как? что? — за­кри­ча­ли го­сти. 



— Не могу постиг­нуть, — про­дол­жал Томский, — ка­ким об­разом ба­буш­ка моя не понти­ру­ет! 



— Да что ж тут уди­ви­тель­но­го, — ска­зал На­ру­мов, — что ось­ми­де­ся­ти­лет­няя ста­ру­ха не понти­ру­ет? 



— Так вы ни­че­го про неё не зна­е­те? 



— Нет! пра­во, ни­че­го! 



— О, так по­слу­шайте: 



На­доб­но знать, что ба­буш­ка моя, лет шесть­де­сят тому на­зад, ез­ди­ла в Па­риж и была там в большой моде. 
На­род бе­гал за нею, что­бы уви­деть la Venus moscovite; 
Ри­ше­лье за нею во­ло­чил­ся, и ба­буш­ка уве­ря­ет, что он чуть было не застре­лил­ся от её же­сто­ко­сти. 



В то вре­мя дамы иг­ра­ли в фа­ра­он. Од­на­жды при дво­ре она проигра­ла на сло­во гер­цо­гу Ор­ле­анско­му что-то очень много. 
При­е­хав до­мой, ба­буш­ка, от­лепли­вая муш­ки с лица и от­вя­зы­вая фиж­мы, объ­яви­ла де­душ­ке о сво­ем проигры­ше и при­ка­за­ла запла­тить. 



По­кой­ный де­душ­ка, сколь­ко я по­мню, был род ба­буш­ки­но­го дво­рец­ко­го. 
Он её бо­ял­ся, как огня; од­на­ко, услы­шав о та­ком ужас­ном проигры­ше, он вы­шел из себя, 
при­нес счёты, до­ка­зал ей, что в пол­го­да они из­дер­жа­ли пол­мил­лио­на, 
что под Па­ри­жем нет у них ни под­мо­сков­ной, ни са­ра­товской де­ревни, и на­чи­сто отка­зал­ся от пла­те­жа. 
Ба­буш­ка дала ему по­ще­чи­ну и лег­ла спать одна, в знак сво­ей не­ми­ло­сти. 



На дру­гой день она ве­ле­ла по­звать мужа, на­де­ясь, что до­маш­нее на­ка­за­ние над ним по­дей­ство­ва­ло, но на­шла его не­по­ко­ле­би­мым. 
В пер­вый раз в жиз­ни до­шла она с ним до рас­су­жде­ний и объ­яс­не­ний; 
ду­ма­ла усо­ве­стить его, снис­хо­ди­тель­но до­ка­зы­вая, что долг дол­гу розь 
и что есть раз­ни­ца меж­ду прин­цем и ка­рет­ни­ком. — 
Куда! де­душ­ка бун­то­вал. Нет, да и толь­ко! Ба­буш­ка не зна­ла, что де­лать. 



С нею был ко­ротко зна­ком че­ло­век очень за­ме­ча­тель­ный. 
Вы слы­ша­ли о гра­фе Сен-Жер­ме­не, о ко­то­ром расска­зы­ва­ют так много чу­дес­но­го. 
Вы зна­е­те, что он вы­да­вал себя за Веч­но­го Жида, за изоб­ре­та­те­ля жиз­нен­но­го элик­си­ра и фи­ло­соф­ско­го кам­ня, и про­чая. 
Над ним сме­я­лись, как над шар­ла­та­ном, а Ка­за­но­ва в своих За­писках го­во­рит, что он был шпи­он; 
впро­чем, Сен-Жер­мен, не­смот­ря на свою та­инствен­ность, имел очень по­чтен­ную на­руж­ность и был в об­ще­стве че­ло­век очень лю­безный. 
Ба­буш­ка до сих пор лю­бит его без па­мя­ти и сер­дит­ся, если го­во­рят об нём с неу­ва­же­ни­ем. 
Ба­буш­ка зна­ла, что Сен-Жер­мен мог рас­по­ла­гать больши­ми день­га­ми. Она ре­ши­лась к нему при­бег­нуть. На­пи­са­ла ему за­писку и про­си­ла не­медлен­но к ней при­е­хать. 



Ста­рый чу­дак явил­ся тот­час и за­стал в ужас­ном горе. 
Она опи­са­ла ему са­мы­ми чер­ны­ми крас­ка­ми вар­вар­ство мужа 
и ска­за­ла на­ко­нец, что всю свою на­де­жду по­ла­га­ет на его друж­бу и лю­без­ность. 



Сен-Жер­мен за­ду­мал­ся. 



«Я могу услу­жить вам этой сум­мою, — ска­зал он, — но знаю, что вы не бу­де­те спо­кой­ны, пока со мной не рас­пла­ти­тесь, 
а я бы не же­лал вво­дить вас в но­вые хло­по­ты. Есть дру­гое сред­ство: вы мо­же­те оты­грать­ся». 
«Но, лю­безный граф, — от­ве­ча­ла ба­буш­ка, — я го­во­рю вам, что у нас де­нег во­все нет». 
— «День­ги тут не нуж­ны, — воз­ра­зил Сен-Жер­мен: — из­вольте меня вы­слу­шать». 
Тут он открыл ей тайну, за ко­то­рую вся­кий из нас до­ро­го бы дал… 
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